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אמֶר1 וַתֹּ֥
и–сказала
H0559

לָ֖הּ
ей

י נָעֳמִ֣
Наоми
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
свекровь-её
H2545

י בִּתִּ֞
дочь-моя
H1323

א ֹ֧ הֲל
разве-не
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
искать
H1245

לָךְ֛
тебе

מָנ֖וֹחַ
покой
H4494

ר אֲשֶׁ֥
который

יטַב־ יִֽ
будет-хорошо
H3190

ךְ׃ לָֽ
тебе

И сказала ей Ноеминь, свекровь ее: дочь моя, не поискать ли тебе пристанища, чтобы тебе хорошо было?

ה2 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

א ֹ֥ הֲל
разве-не
H3808

֙ עַז בֹ֙
Боаз
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
родственник-наш
H4130

ר אֲשֶׁ֥
с–которым

הָיִ֖ית
была-ты
H1961

אֶת־
[объект]
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
служанками-его
H5291

הִנֵּה־
вот
H2009

ה֗וּא
он
H1931

זֹרֶ֛ה
веет
H2219

אֶת־
[объект]
H0853

גֹּ֥רֶן
гумно
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
ячменя
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
ночью-этой
H3915

Вот, Вооз, со служанками которого ты была, родственник наш; вот, он в эту ночь веет на гумне ячмень;

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
и–омой
H7364

כְתְּ וָסַ֗
и–умасти
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
и–положи

]שמלתך[
[кетив]
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
одежды-твои
H8071

עָלַ֖יִךְ
на–тебя

]וירדתי[
[кетив]
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
и–спустись
H3381

הַגֹּ֑רֶן
гумно
H1637

אַל־
не
H0408

תִּוָּדְעִי֣
открывайся
H3045

ישׁ לָאִ֔
человеку
H0376

עַ֥ד
пока
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
окончит-он
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
есть
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
и–пить
H8354

умойся, помажься, надень на себя [нарядные] одежды твои и пойди на гумно, но не показывайся ему, 
доколе не кончит есть и пить;

י4 וִיהִ֣
и–будет
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
когда-ляжет-он
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
и–узнаешь
H3045

אֶת־
[объект]
H0853

הַמָּקוֹם֙
место
H4725

ר אֲשֶׁ֣
где

יִשְׁכַּב־
ляжет
H7901

ם שָׁ֔
там
H8033

וּבָ֛את
и–придёшь
H0935

ית וְגִלִּ֥
и–откроешь
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
ноги-его
H4772

]ושכבתי[
[кетив]
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
и–ляжешь
H7901

וְהוּא֙
и–он
H1931

יַגִּ֣יד
скажет
H5046

ךְ לָ֔
тебе

אֵ֖ת
[объект]
H0853

ר אֲשֶׁ֥
что

ׂין׃     תַּעַשִֽ
сделаешь

когда же он ляжет спать, узнай место, где он ляжет; тогда придешь и откроешь у ног его и ляжешь; он 
скажет тебе, что тебе делать.

אמֶר5 וַתֹּ֖
и–сказала
H0559

אֵלֶי֑הָ
ей
H0413

ל כֹּ֛
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

י תֹּאמְרִ֥
скажешь
H0559

)אֵלַ֖י(
мне
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
сделаю

[Руфь] сказала ей: сделаю все, что ты сказала мне.

רֶד6 וַתֵּ֖
и–спустилась
H3381

הַגֹּ֑רֶן
гумно
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
и–сделала

ל כְּכֹ֥
как–всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

תָּה צִוַּ֖
повелела-ей
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
свекровь-её
H2545

И пошла на гумно и сделала все так, как приказывала ей свекровь ее.
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אכַל7 וַיֹּ֙
и–ел
H0398

עַז בֹּ֤
Боаз
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
и–пил
H8354

וַיִּיטַב֣
и–хорошо-стало
H3190

לִבּ֔וֹ
сердцу-его

א ֹ֕ וַיָּב
и–пришёл
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
лечь
H7901

בִּקְצֵה֣
на-краю

הָעֲרֵמָה֑
скирды
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
и–пришла
H0935

ט בַלָּ֔
тихо
H3909

וַתְּגַל֥
и–открыла
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
ноги-его
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
и–легла
H7901

Вооз наелся и напился, и развеселил сердце свое, и пошел и лег спать подле скирда. И она пришла 
тихонько, открыла у ног его и легла.

8֙ וַיְהִי
и–было
H1961

י בַּחֲצִ֣
в–середине
H2677

יְלָה הַלַּ֔
ночи
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
и–вздрогнул
H2729

ישׁ הָאִ֖
человек
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
и–повернулся
H3943

וְהִנֵּ֣ה
и–вот
H2009

ה אִשָּׁ֔
женщина
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
лежащая
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
у-ног-его
H4772

В полночь он содрогнулся, приподнялся, и вот, у ног его лежит женщина.

וַיֹּ֖אמֶר9
и–сказал
H0559

מִי־
кто
H4310

אָתּ֑  
ты

אמֶר וַתֹּ֗
и–сказала
H0559

֙ אָנֹכִי
я
H0595

ר֣וּת
Рут
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
служанка-твоя
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
и–простри
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
крыло-твоё
H3671

עַל־
над

אֲמָתְ֣ךָ֔
служанкой-твоей
H0519

י כִּ֥
ибо

גֹאֵ֖ל
искупитель

תָּה׃ אָֽ
ты

И сказал [ей Вооз]: кто ты? Она сказала: я Руфь, раба твоя, простри крыло твое на рабу твою, ибо ты 
родственник.

אמֶר10 וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

ה בְּרוּכָ֙
благословенна
H1288

אַ֤תְּ
ты

יהוָה֙ לַֽ
пред-ЙХВХ
H3068

י בִּתִּ֔
дочь-моя
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
улучшила-ты
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
милость-твою

הָאַחֲר֖וֹן
последнюю
H0314

מִן־
от

הָרִאשׁ֑וֹן
первой
H7223

לְבִלְתִּי־
не
H1115

כֶת לֶ֗
ходить
H3212

֙ אַחֲרֵי
за

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
юношами
H0970

אִם־
если

ל דַּ֖
бедный
H1800

וְאִם־
и–если

ׁיר׃ עָשִֽ
богатый
H6223

[Вооз] сказал: благословенна ты от Господа [Бога], дочь моя! это последнее твое доброе дело сделала ты 
еще лучше прежнего, что ты не пошла искать молодых людей, ни бедных, ни богатых;

ה11 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

֙ בִּתִּי
дочь-моя
H1323

אַל־
не
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
бойся
H3372

ל כֹּ֥
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

י תֹּאמְרִ֖
скажешь
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
сделаю

ךְ לָּ֑
тебе

י כִּ֤
ибо

֙ יוֹדֵעַ֙
знает
H3045

כָּל־
все
H3605

עַר שַׁ֣
ворота
H8179

י עַמִּ֔
народа-моего

י כִּ֛
что

שֶׁת אֵ֥
женщина
H0802

יִל חַ֖
доблестная
H2428

תְּ׃ אָֽ
ты

итак, дочь моя, не бойся, я сделаю тебе все, что ты сказала; ибо у всех ворот народа моего знают, что ты 
женщина добродетельная;
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וְעַתָּה12֙
и–теперь
H6258

י כִּ֣
хотя

אָמְנָ֔ם
истинно
H0551

י כִּ֥
что

]אם[
[кетив]

גֹאֵ֖ל
искупитель

כִי אָנֹ֑
я
H0595

וְגַם֛
и–также
H1571

יֵשׁ֥
есть
H3426

גֹּאֵ֖ל
искупитель

קָר֥וֹב
ближе
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
чем-я

хотя и правда, что я родственник, но есть еще родственник ближе меня;

׀לִ֣ינִי 13
переночуй

יְלָה הַלַּ֗
ночь-эту
H3915

וְהָיָה֤
и–будет
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
утром
H1242

אִם־
если

יִגְאָלֵ֥ךְ
выкупит-тебя

טוֹב֙
хорошо

ל יִגְאָ֔
пусть-выкупит

וְאִם־
и–если

א ֹ֙ ל
не
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
захочет

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
выкупить-тебя

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
и–выкуплю-тебя

כִי אָנֹ֖
я
H0595

חַי־
жив

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

י שִׁכְבִ֖
лежи
H7901

עַד־
до
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
утра
H1242

переночуй эту ночь; завтра же, если он примет тебя, то хорошо, пусть примет; а если он не захочет принять 
тебя, то я приму; жив Господь! Спи до утра.

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
и–лежала
H7901

]מרגלתו[
[кетив]
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
у-ног-его
H4772

עַד־
до
H5704

קֶר הַבֹּ֔
утра
H1242

קָם וַתָּ֕
и–встала

]בטרום[
[кетив]
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
прежде
H2962

יר יַכִּ֥
узнает

ישׁ אִ֖
человек
H0376

אֶת־
[объект]
H0853

רֵעֵה֑וּ
ближнего-своего
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

אַל־
не
H0408

ע יִוָּדַ֔
да-узнается
H3045

כִּי־
что

אָה בָ֥
пришла
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
женщина
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
гумно
H1637

И спала она у ног его до утра и встала прежде, нежели могли они распознать друг друга. И сказал Вооз: 
пусть не знают, что женщина приходила на гумно.

אמֶר15 וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

בִי הָ֠
дай
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
платок
H4304

אֲשֶׁר־
который

עָלַיִ֛ךְ
на–тебе

חֳזִי־ וְאֶֽ
и–держи
H0270

בָ֖הּ
его

אחֶז וַתֹּ֣
и–держала
H0270

הּ בָּ֑
его

וַיָּ֤מָד
и–отмерил
H4058

שֵׁשׁ־
шесть
H8337

שְׂעֹרִים֙
ячменя
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
и–положил
H7896

יהָ עָלֶ֔
на–неё

א ֹ֖ וַיָּב
и–пошёл
H0935

יר׃ הָעִֽ
город

И сказал ей: подай верхнюю одежду, которая на тебе, подержи ее. Она держала, и он отмерил [ей] шесть 
мер ячменя, и положил на нее, и пошел в город.

וַתָּבוֹא16֙
и–пришла
H0935

אֶל־
к
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
свекрови-её
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
и–сказала
H0559

מִי־
кто
H4310

אַתְּ֣
ты

י בִּתִּ֑
дочь-моя
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
и–рассказала
H5046

הּ לָ֔
ей

אֵ֛ת
[объект]
H0853

כָּל־
всё
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

שָׂה־ עָֽ
сделал

לָ֖הּ
ей

ישׁ׃ הָאִֽ
человек
H0376

А [Руфь] пришла к свекрови своей. Та сказала [ей]: что, дочь моя? Она пересказала ей все, что сделал ей 
человек тот.
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אמֶר17 וַתֹּ֕
и–сказала
H0559

שֵׁשׁ־
шесть
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
ячменя
H8184

לֶּה הָאֵ֖
этого
H0428

נָתַ֣ן
дал
H5414

לִ֑י
мне

כִּ֚י
ибо

אָמַר֣
сказал
H0559

י( )אֵלַ֔
мне
H0413

אַל־
не
H0408

תָּב֥וֹאִי
приходи
H0935

ם רֵיקָ֖
пустая
H7387

אֶל־
к
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
свекрови-твоей
H2545

И сказала [ей]: эти шесть мер ячменя он дал мне и сказал мне: не ходи к свекрови своей с пустыми руками.

וַתֹּא֙מֶר18֙
и–сказала
H0559

י שְׁבִ֣
сиди
H3427

י בִתִּ֔
дочь-моя
H1323

עַד֚
пока
H5704

ר אֲשֶׁ֣
которым

ין דְעִ֔ תֵּֽ
узнаешь
H3045

יךְ אֵ֖
как

ל יִפֹּ֣
выпадет
H5307

דָּבָר֑
дело
H1697

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

יִשְׁקֹט֙
успокоится
H8252

ישׁ הָאִ֔
человек
H0376

י־ כִּֽ
разве

אִם־
если

ה כִּלָּ֥
завершит
H3615

הַדָּבָ֖ר
дело
H1697

הַיּֽוֹם׃
сегодня
H3117

Та сказала: подожди, дочь моя, доколе не узнаешь, чем кончится дело; ибо человек тот не останется в 
покое, не кончив сегодня дела.
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